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	1. Sonatina


	1. Sonatina



	2. Aria - Tenore 1

Ihr Himmelsfeste höret doch 

und Erde nimm’s zu Ohren, 

ob jemal auf der gleichen noch 

ein Volk so war gebaren; 

dem Gott so großen Zorn und Gnad, 

als Israel erzeiget hat.

Jerusalem gibt aller Welt 

ein Zeichen und Exempel,

dass wer Gott in die Hände fällt,

wie ihre Stadt und Tempel, 

der sieht, wie Gottes Strafgericht, 

zuletzt ein schrecklich Urteil spricht.


	2. Ária - Tenor 1

Ti egek, halljátok csak,

és Föld, figyelmezz füleddel:

vajon született-e valaha

hasonló nép, mint Izrael,

melynek Isten oly nagy haragját és kegyelemét megmutatta?

Jeruzsálem az egész világ számára

jel és példázat,

hogy ki Isten hatalmába kerül - mint a városuk és templomuk -,

az majd meglátja, hogy Isten büntetőbíróként végül rettenetes ítéletet mond. 



	3.  Basso

Mein Volk, höre mein Gesetz:
Ihr Männer Juda und Bürger zu Jerusalem, gehorchet meiner Stimm,
und tut, wie ich euch geboten hab!
So sollt ihr mein Volk sein,
und ich will euer Gott sein.

Coro

Nach dem Wort, das du uns im Namen des Herren sagst, da wollen wir dir nicht gehorchen, sondern wir wollen tun nach alle dem Wort, das aus unserm Munde gehet.

Tenore 1

Jerusalem, ach Jerusalem! Wenn du es

wüsstest, so würdest du auch bedenken zu dieser deiner Zeit, was zu deinem Frieden dienet.


	3. Basszus

Én népem, halld hát törvényemet!
Júda férfiai és Jeruzsálem lakói, 

engedelmeskedjetek szavamnak,
és tegyétek, mit megparancsoltam!
Így a népem lesztek,
és én pedig a ti Istenetek.

Kórus

A szónak, melyet az Úr nevében mondasz, nem akarunk engedelmeskedni, hanem aszerint a szó szerint fogunk cselekedni, amely a mi szánkból fakad.

Tenor 1

Jeruzsálem, ah, Jeruzsálem! Ha ezt te tudtad volna, meggondoltad volna a maga idejében, hogy mi szolgálja igazán a te békédet!

	4. Coro

Friede, Friede, es hat keine Gefahr.


	4. Kórus

Béke, béke! Nincs semmi veszély! 



	5. Tenore 

Es wird die Zeit über dich kommen, dass deine Feinde werden um dich und deine Kinder eine Wagenburg schlagen, dich belagern und an allen Orten ängsten.

Coro

Nein, nein, nein, 

so übel wird es uns nicht gehen, 

Schwert und Hunger 

werden wir nicht sehen.

Tenore

Sie werden dich schleifen und keinen Stein auf dem andern lassen.   

Coro

Hier ist des Herren Tempel. 

Tenore

Mein Haus ist ein Gotthaus, ihr aber habt’s gemacht zur Mördergruben.


	5. Tenor

Eljön majd az idő, hogy az ellenségeid körbevesznek, gyermekeid szekérvárat építenek, téged megostromolnak, és mindenfelől szorongatnak. 

Kórus

Nem, nem, nem!

Ilyen nyomorúság nem törhet ránk,

se kardot, se éhínséget 

nem fog látni szemünk.

Tenor

Földre tipornak, és nem hagynak 

belőled követ kövön.

Kórus

Ez az Úr temploma.

Tenor

Az én házam Isten háza,

de ti rablók barlangjává tettétek.

	6. Coro

Wir haben’s Recht und Macht allein, 

was wir setzen, das gilt gemein, 

wer ist, der uns soll meistern?


	6. Kórus

Csak miénk a jog és a hatalom,

mit mi törvénykezünk, az érvényes mindenhol, ki az, ki nekünk szabályokat adhatna?



	7. Basso

Plötzlich rede ich wider ein Volk, dass ich’s ausrotten, zerstören und verderben will. So stürmet ihre Mauren, macht alles öd und wüst! Mich soll es gar nicht dauern, wenn sie zerstöret ist, 

sie soll nach ihren Sünden verdiente Strafe finden.

Soprano 1-2

Ach Gott und Herr, wie groß und schwer sind mein begang’ne Sünde,

Ihre Strafe reicht bis an den Himmel und langet hinauf bis an die Wolken.

da ist niemand, der helfen kann

 in dieser Welt zu finden.

Ihr habt mich verlassen und andern Götter gedienet, darum will ich auch nicht mehr helfen, lasst euch die Götter helfen, die ihr erwählet habt.

Zu dir flieh ich, verstoß mich nicht,

 wie ich’s wohl hab verdienet. 

Ich will dich aus dem Lande verstoßen und keine Gnade mehr erzeigen.

Ach Gott! Zürn nicht, geh’ nicht ins G’richt, dein Sohn hat mich versühnet.

Ich will dich richten, und umgehen mit dir, wie du verdienet hast. 

Solls ja so sein, dass Straf und 

Pein auf Sünde folgen müssen;

Sollt ich solches nicht heimsuchen, und meine Seele sollt sich nicht rächen an

solchem Volk, wie dies ist

so fahr hie fort und schon’ nur dort

 und lass mich hier wohl büßen.
Ich will etliche übrig behalten, denen will ich zu Hilfe kommen in der Angst, 

und Not unter ihren Feinden.

Soprano 2 - Alto

Handle mit mir, wie’s dünket dir, 

durch dein Gnad will ichs leiden, 

lass mich nur nicht dort ewiglich 

von dir sein abgescheiden.

Gott hat sein Volk nicht ewiglich verstoßen. 

Drum schauet mit Bedacht 

den Ernst und meine Güte: 

wenn meine Straf erwacht, 

so fasset zu Gemüte, 

wie Gott in seiner Himmelsfest’ 

von manchen sich nicht spotten lässt
	7. Basszus

Hirtelen egy egész nép ellen szólok, mert azt ki fogom irtani, el fogom pusztítani, és romlásba taszítom. Falaitok leomlanak, legyen minden sivár és kietlen! Egyáltalán nem bánom, ha elpusztul, kapja meg a bűneinek megfelelő jól megérdemelt büntetését!

Szoprán 1-2

Ah, Istenem és Uram, mily nagyok és nehezek az elkövetett vétkeim,

A büntetésük az egekig hatol 

és a felhőkig ér.

nincs senki, ki segíteni tudna, 

nincs ilyen ezen a világon.

Elhagytatok engem, és más isteneknek szolgáltatok, így hát én sem segítek nektek, segítsenek nektek azok az istenek, amelyeket ti választottatok!

Hozzád könyörgök, el ne űzz engem,

amit bizony megérdemelnék.

Elűzlek téged e földről,

és nem mutatok feléd könyörületességet.

Ah Istenem! Ne légy haraggal, ne ítélj meg engem, a Te fiad megváltott.

Megítéllek, és úgy cselekszem veled, 

ahogy azt te megérdemled.

Mert úgy kell legyen, hogy a vétekért büntetés és kín jár;

Ne kellene hát ezt megtorolnom,

és ne álljon bosszút lelkem egy olyan népen, mint ez?

Ne tekints erre itt e földön, és kímélj meg a mennyben, és add, hogy már itt vezekelni tudjak.

Néhányatokat megtartok, akiknek segítségére sietek a félelem és szükség idején, miközben az ellenség szorongat.

Szoprán 2 - Alt

Tégy velem belátásod szerint,

kegyelmed így ugyan szenvedést hoz,

de ne hagyd, hogy odaát örökre

távol legyek tőled.

Isten nem vetette el 

örökre népét.

Ezért hát mindig vigyázva tekintsetek elszántságomra és a jóságomra:

ha haragom fellobban,

véssétek eszetekbe,

hogy Istent az égi országában

senki ki nem gúnyolhatja. 



	8. Chorale

Ach lieben Christen, seid gemüt, 

wie tut ihr so sehr zagen, 

weil uns der Herr heimsuchen tut, 

lasst uns von Herzen sagen: 

die Straf wir wohl verdienet han, 

solches bekenn’ ein jedermann, 

niemend darf sich ausschließen.

In deine Händ uns geben wir,

Gott, du liebster Vater, 

denn unser Wandel steht bei dir,

hie wird uns nicht geraten.  

Weil wir in dieser Hütte sein, 

ist nur Elend, Trübsal und Pein, 

bei dir der Freud wir warten.


	8. Korál

Ah, kedves keresztény testvérek, vigasztalódjatok, miért szomorkodtok,

ha minket az Úr meg is büntet,

mondjuk mind szívünkből:

a büntetést igencsak megérdemeltük,

ezt mindenki beláthatja,

senki magát ez alól ki nem mentheti.

A te kezedre adjuk magunkat,

Istenünk, szeretett Atyánk,

mert megváltásunk nálad van,

itt senki nem segít rajtunk.

Mert míg itt e földön vagyunk, 

csak nyomor, szomorúság és kín az élet, de nálad az örömöt várjuk.
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